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ՀՍՍՀ ԳԱ Մանուկ Աբեդյւսնի անվան 
Գրականության ինստիտուտի կողմից վեր- 
ջերււ լույս տեսավ կարևոր ւէի ոաումնասի
րության, որը վերնագրված Է «Յայսմաւուրք 
ժողովածուները և նրանց պատմագրական 
արժեքը»: Աշխատության հեղինակն Է Մ. Թ. 
Ավդալբեկյանը: Հրատարակությունը շատ
կարևոր ներդրում Ւ. միջնադարյան հայ գե
ղարվեստական արձակի սկզբնավորման, նրա 
անցած ուղու և սաանձին ժանրերի ուսում
նասիրության հետ կապված հարցերի պար
զաբանման համար: Գիրքը բաղկացած Է ե- 
րեք բաժիններից և հավելվածից: Հեղինակի 
նպատակն Է եղել լուծել «Յայսմատւրք» 
ժողովածուների ծագման և զարգացման հետ 
կապված խնդիրները, ցույց սաղ, որ նրանց 
հետ առնչվող չորս խմբագրությունները 
տարբեր են ոչ ււիայն տարբեր դարերում 
խմբագրական ւիուիոխությունների հետևան
քով, այլև այն պատճառով, որ ուղղակի 
կապ ունեն հայ հասարակական կյանքի 
տարբեր շրջանների քաղաքական կողմնո- 
րոշման հետ: Հակառակ ձեռնարկված գոր
ծի հետ կապված առարկայական դժվարու
թյուններին, ուսումնասիրողը կարողացել Է 
լուծել իր առջև դրված խնդիրները: Լինելով 
հայ միջնադարյան գրականության մասնա
գետ, հարգարժան ասաւքնասիրողը հատկա
պես ուշադրություն Է դարձրել «Յայսմա- 
աւրք» ժողովածուների դրական-գեղարվես- 
տսւկան առանձնահատկություններին: Թեև 
ուսումնասիրության մեջ հատուկ տեղ չէ 
հատկացված «Յայսմատւրք» մատյանների 
կրոնական արժեքին, սակայն հրատարակու
թյունը շատ կարևոր եզրահանգումներ ունի

և ճանաչողական ու ուսուցողական տեսակե
տից շատ օգտակար է նաև մեզ' եկեղեցա
կաններիս համար:

Գրքի առաջին բաժինը վերնագրված է 
«Հա յ գեղարվեստական արձակը արարողա
կան գրականության շերտերում»: Այս վեր
նագրի տակ համսաոտակի խոսվում է Հա- 
յւսստանյայց Առաքելական Ս. Եկեղեցում ւս- 
մենօրյա ժամերգությունների ընթացքում 
օգտագործվող ծիսական մատյանների մա
սին, որոնք անբաժան մասը կազմելով մեր 
Եկեղեցու ծեսին' մեծապես ՛նպաստել ,են 
նաև Հայ Եկեղեցու ազգային դիմագծի և 
ինքնության պահպանմանը: Բւսցի մեզ ծա
նոթ ծիսական մատյաններից, վազ միջնա
դարից սկսած, մեր եկեղեցիներում կամ կրո
նական հանդիսությունների ժամանակ, ինչ
պես ասվում Լ ուսումնասիրության մեջ, օգ- 
տագործվեւ են նաև «Յայսմատւրք», «Վկսւ- 
յագիրք», «Գանձարան», «Քարոզգիրք» և 
այլ մատյաններ, որոնք իրենց բովանդակու
թյամբ բացառապես կրոնական լինելով հան
դերձ «ունեցել են մարդկանց գիտակցության 
ու զգացումների վրա ներգործելու, բսւրո- 
յտկրթելու և այլ հատկանիշներ, որով դուրս 
են եկել նեզ արարողական սահմաններից ու 
ծավալվել մինչև գեղարվեստական գրակա
նության ոլորտները, արարողական լինելով 
հանդերձ նրանք օժտված են գրական-գե- 
ղարվեստական արժեքով»:

Հեղինակը կուռ տրամաբանությամբ ըն
թերցողին հ հասցնում այն միտքը, թե միջ
նադարյան մեր գրական ու պատմական 
աղբյուրները որոշակի խւկւագրման են են
թարկվել դււղաւշրջսւնի պահանջների հա-
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մեմատ: «Յայսմաւուրք» ժողովածուները
նույնպես, լինելով միջնադարյան կրոնական, 
գրական ու պատմական աղբյուր, անխուսա
փելիորեն ենթարկվել են խմբագրման' «սե
րունդներին թողնելով դարաշրջանը ներկա
յացնող մնայունը' ժամանակի ընդհանրաց
ված, կերպավորված վերարտադրումը, մար
դու միջոցով ընկալված միջավայրի գնա
հատականը' համամարդկայինն ու ազ
գայինը, համաժողովրդականն ու պատ
մականորեն առաջդիմակւսնը»: «Յայսմա
ւուրք», «Տոնա կա ն», «ճառընտիր» Ա այլ 
ժողովածուներ խմբագրել և նրանցում որո
շակի փոփոխություններ ու ազգային սրբերի 
տոներ են մտցրել հիմնականում Գրիգոր Բ 
Պահլավունի Վկայասեր (1066— 1105 թթ.) 
U Գրիգոր Անավարզեցի (1293— 1307 թթ.) 
կաթողիկոսները, ինչպես նաև Վանական 
վարդապետի աշակերտներ' Խաչենի եպիս
կոպոս Տեր Իսրայելը, Կիրսւկոս վրդ. Արևել- 
ցին U Գրիգոր Շերենց Խլաթեցի նահատա
կը: Հեղինակը խոսելով «Յայսմաւուրք» ժո
ղովածուների խմբագրական փոփոխություն
ների մասին, եկել է այն եզրակացության, որ 
նրանք («Յայսմաւուրքները») չունեն ոչ 
միայն որոշակի ու ճշգրտված բովանդակու
թյուն, այլև դրանցից մի մասի վրա որոշա
կիորեն զգացվում է հունական «Յայսմա- 
ւուրքների» ազդեցությունը, ուրիշ մի մեծ 
խումբ ձեռագիր «Յայսմաւուրքների» վրա' 
լատինական և եբրայա-ասորական համա
նուն ժողովածուների ազդեցությունը: Ս՛եզ
հասած «Յայսմաւուրք» մատյանների մի մասն 
էլ անվիճելիորեն իր վրա ունի հայկական 
կնիք:

Հայոց եկեղեցիներում մինչև ժ  դարը փաս
տորեն գոյություն չուներ «Յայսմատւրքի» 
լրիվ թարգմանությունը: Այն մեզանում ա- 
առաջին անգամ թարգմանվել է Հովսեփ 
Կոստանդնուպոլսեցոլ կողմից 991— 992 թը- 
վականներին: Մինչ այդ մեր եկեղեցին օգ
տագործում էր առանձին թարգմանված սըր- 
բոց վարքերը: Ուսումնասիրողը համեմատե
լով «Տոնա կա ն» և «ճառընտիր» ժողովածու
ների բովանդակությունը, ցույց տալով նը- 
րանց տարբերությունները և արժեքավորելով 
դրանք որպես գրական ժողովածուներ, եկել 
է այն եզրակացության, որ «Յայսմաւուրք» 
ժողովածուների հիմքում ընկած են գլխավո
րապես ճառընտիրները, ինչ-որ չափով նաև' 
«Տոնականները», թեև դրանցից և ոչ մեկը 
հատկապես չի հանդիսացել հայ «Յւսյսմա- 
ւուրքի» նախահիմքն ու նախօրինակը: Կա
րևոր իրողություն է նաև այն վւաստը, որ թե' 
«ճառընտիրները» և թե' «Տոնա կա ն» ժողո
վածուները թեև սկիզբ են առել հւսմւսքրիս- 
տոնեական նույնանուն ժողովածուներից,

սակայն մեր Եկեղեցու երանելի հայրերը, 
թարգմանելով դրանք, նախապես տվել են 
դրանց ազգային դիմագիծ, հարմարեցրել են 
մեր Եկեղեցու և ազգի շահերին և դրանից 
հետո միայն դարձրել մեզ համար ծիսական 
սրբազան մատյան:

Գրքի այն էշերում, որտեղ խոսվում է 
«ճառընտիրների» և «Տոնականների» խմբա
գրությունների մասին, իր ամբողջ տիտանա
կան մեծությամբ, ազգի և Ս. Եկեղեցու շա
հերի նկատմամբ իր ունեցած մտահոգու
թյուններով մեր առջև է կանգնում Գրիգոր Բ 
Վկայասեր Պահլավունի Հայրապետը, որը 
սերում էր Պահլավունիներից: Նշանավոր
այս Հայրապետն էր, որ հեռավոր Կիլիկիա- 
յում, բազմելով Հայոց Հայրապետական Գա
հին, մարգարեական հեռատեսությամբ գու
շակում էր գալիք ժամանակների անմխիթար 
ու դժբախտ այն վիճակը, որին պիտի են
թարկվեր Ամենայն Հա յոց Հայրապետական 
Աթոռը Կիլիկիայում: Գուցե այդ է պատճառը, 
որ բազմերախտ Հայրապետը, ականատես 
լինելով իր ժողովրդի, Եկեղեցու և օտար 
նվաճողների ողորմածությանը հանձնված 
Մայր Հայրենիքի անմխիթար ու դժբախտ 
վիճակին, եւք էր որոնում Հայրապետական 
Աթոռի հետ միասին հայրենադարձվելու հա
վերժական Արարատի հովանու ներքո գըտ- 
նըվող քրիստոսահաստատ Մայր Աթոռ Ս. էջ
միածին: Միայն քաղաքական դժբախտ պա
րագաները խանգարեցին մեծ Հայրապետին 
այդ օրերին իրականացնելու հայրենադար
ձությունը: Նշանավոր այս անձի հետ է ա- 
ռընչվում մեր «ճա շոց» գրքի մեջ փոփոխու
թյուններ մտցնելու ճանապարհով մի նոր 
«ճա շոց» գիրք ստեղծելու շնորհակալ գոր
ծը, որն ինչ-որ չավւով նման էր օտարածին 
«Յայսմաւուրքին» իր կայուն օրերով, բայց 
նաև ներառնում էր իր մեջ հայկական սրբերի 
հիշատակին նվիրված տոները: Փաստորեն 
մինչև Գրիգոր Բ Վկայասեր կաթողիկոսի 
ժամանակները (ԺԱ— ԺԲ դդ.) Հայաստան- 
յայց Եկեղեցում չկար սրբոց տոնակատա
րության տոմարական միօրինակություն: Այդ 
հանգամանքը հսկայական դժվարություններ 
էր ստեղծում եկեղեցականների համար: 
Բազմերախտ Հայրապետը, կայունացնելով 
«ճա շոց» գրքում եղած տոնակարգը, հաս
տատեց նաև ազգային սրբոց տոներ՝ համա
պատասխան սաղմոսներով և ընթերցված
ներով: Ուսումնասիրողը հենց այս փոփոխու
թյուններն էլ համարում է «ճա շոցից», «Յսւյս- 
մաւուրք» տանող ճանապարհի առաջին քայ
լը: «Յայսմաւուրք» և «ճա շոց» մատյանների 
ստեղծման ակունքները բոլոր Եկեղեցիների 
համար բնականաբար նույնն են, բայց Հա - 
յաստանյայց Եկեղեցու և մեր ժողովրդի հա
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սար դրանք կրկնակի կարևորություն և ար
ժեք են ստանում, քանի որ այդօրինակ սըր- 
բսւզան մատյաններ ստեղծելու, օրինակա
նացնելու և ամրապնդելու գործի հետ մեկ
տեղ մեր Եկեղեցու սրբազան հայրերը մտա
հոգված են եղել նաև դրանց ազգային շունչ 
ու հոգի տալու շատ կարևոր խնդրով: Այս
պիսի ազգային ու եկեղեցական մեծ հոգսե
րով ապրող գործիչ էր Գրիգոր Բ Պահլսւ- 
վունի Վկայասեր կաթոզիկոսը, որի կատա
րած տիտանական աշխատանքը «ճա շոց* 
գրքի հայկականացման գործում, մեծապես 
գնահատելի է, հատկապես, երբ նկատի ու
նենանք ԺԱ դարի <այ Եկեղեցու և հայ հայ
րենիքի ծանր վիճակը, մանավանդ որ «Զայս 
ևս մտածեալ, եթէ զերկոլ պսակն վւառաց 
յոյնք աո ինքեան տարան ի հայոց մեծւսց' 
զկաթոզիկոսութիւն եւ զթագաւորութիւն» (էշ 
39) : Վկայասեր Հայրապետի ստեղծած «ճա 
շոց» գիրքը իր տոմարական ամսաթվային կա
յուն տոնակարգով, ազգային սրբոց շարքով 
և մասնավորաբար իր ազգային շնչով ու 
ոգով սահմանազատելոլ էր դալիս հույների 
կողմից վտանգի ենթարկված Հայաստան- 
յայց Եկեղեցին ու հայ ժողովուրդը' սատարե
լով նրանց ինքնուրույնության պահպան
մանը:

Հայ «Յսւյսւքւստւրքների» ծագումը վւաստո- 
րեն սկսվում է Գրիգոր Բ Վկայասեր կաթո
ղիկոսի կողմից «ճաշոց» գրքի դասավորու
մով, որը հետագայում Խաչենի եպիսկոպոս 
Տեր Իսրայելի և Կիրսւկոս Արևելցու ջանքե- 
րով հարմարեցվում է Հովսեփ Կոստանդնու- 
պոլսեցու կողմից թարգմանված 991— 992 թթ. 
հունական «Յսւյսմատւրքի» տոնակարգին' ա- 
ոավել ճոխացնելով այն հայ ազգային սրբոց 
շարքով:

Բավական բարղ և դժվար ճանապարհ է 
անցել հայ «Յայսմաւուրքը», որն իր ազգային 
շնչով ու ոգով եղել է «հայ միջնադարյան 
մարդու հոգեկան աշխարհը ձևավորող կա
րևոր մի հուշարձան»: Աշխւստասիրոդը դի
տական մեծ բարեխղճությամբ և պրոֆեսիո
նալ բարձր մակարդակով բանասիրական 
քննության է ենթարկել Ս. Մեսրոպ Մաշտո
ցի անվան Մատենադարանում և մյուս ձեռա- 
գիր հավաքածուներում պահվող բազմա
թիվ «-Յայսմատւրքնհր»' ձեռագրական համե
մատական աշխատանք կատարելով դրանց 
վրա: Համեմատական շատ ծանր ու բծա
խնդիր այդ աշխատանքից հետո միայն ու
սումնասիրողին հաջողվել է ի հայտ բերել 
մեզ հայտնի չորս խմբագրությունների բո
վանդակության և տոմարական դասավորու
թյան տարբերսւթյունները: Այդ բոլոր խմբա
գրությունների հիմքում ընկած է Տ . Իսրայել 
եւզիսկոպոսի կողմից խմբագրված հայաշունչ

«Յայսմատւրքը», որի «Դիմագիծն ու դեմքը 
լրիվ հայկականացրեց, ւսզգայնսւցրեց, հա- 
րըստսւցնելով ւսյն հայ իրականության ար
տացոլումով, հայ կյանքի դրւխւգներու[ և հւսյ 
գործիչների սրբացման պատմություննե
րով»: Տ . Իսրայել եպիսկոպոսը այդ աշխա
տանքը կատարեց մոնղոլական տիրապե
տության ծանր պայմաններում, երբ ս՛եր բազ
մաչարչար հայրենիքը դժոխք էր դարձել, որ
տեղ միայն հոգով ուժեղ մարդիկ կարող էին 
դիմանալ, և իրենց դժբախտ հայրենիքի սիրո 
համար հանձն առնել սովը, աղքատությունը, 
հարազատների կորուստը, մարդկային ւսր- 
ժանւսպատւիսթյան նվաստացումը: Անսահ
մանորեն դաժան ու ւսնորոշ այդ ժամանակ
ներում Խաչենի Տ. Իսրայել եպիսկոպոսը, ե- 
լակետ ունենալով մեր Եկեղեցու և ազգի 
շահերը, «ստեղծել է ազգային կյանքն ար
տացոլող կրոնակւսն ու պսւտմա-քաղաքա- 
կան նւզատւսկներ հետապնդոււ ւ(ի «Յայսմա
տ ւրք*, որը ամեն օր գործածության մեջ լի
նելու!' սասււսրելու էր ազգւսպւսհւզւսնւհսն և 
եկեղեցապահպանւքսւն ւխեւէ գործին»: Եկե- 
զեցաւզսւշտպան ու հայրհնապւսշւուզւււն սւյս 
մտահոգությունն Էր միացնոււէ Գրիգոր Վկա
յասեր կաթողիկոսին, Տ. Իսրայել եպիսկո- 
պոսին, Կիրսւկոս Արևե լցուն և Գրիգոր Շե- 
րենց Խլաթեցուն, որոնք դարձան հսւյ «Յւպս- 
մտտւրքի» խմբագրողներն ու սրբազան ւսյւլ 
Մատյանին հայկական դիմագիծ, ոգի ու 
շունչ տվողները: Մեր Եկեղեցու և մշակույթի 
պատմության ւէեջ երախտագիտությամբ ււյի- 
տի հիշվի հայաշունչ խմբագրությամբ «Յայս- 
մատւրքր»' խոր հարգանքի արժանացնելով 
նրա հեղինակներին, որոնց ջւսնադիլւ աշխա
տանքի շնորհիվ մեր Եկեղեցին ԺԳ դարի 
կեսերից սկսեց գործածել համաքրիստոնեա- 
կան, բայց նրա հայկական խւ!բագրւււթյluti 
շնորհխ[ ազգային կերւզարւսնք ստացած 
«Յայսմատւրքը»:

Ներկայացվող գրքի երրորդ բաժինը վեր
նագրված Է «Յայսմատւրք ժողովածուների 
պատւ1ւսգրսւկան արժեքը»: Այս գլխում հսւր- 
գելի ւսսոււ1նասիրողր «Յայսւէատւրքները» 
ներկայացրել Է որպես գրական ու պատմւս- 
կւսն ւսրժեք ունեցող գործեր: Մասնագիտա
կան վերլուծության եթնսւրկելով գրքոս! ընդ- 
գրկված ողջ նյութը, հեղինակը ընթերցողին 
ամենահւսմոզիչ ւիաստերով պարզաբանում 
Է, որ «Յասմատւըյշում» տեղ գտած սրբերի, 
մանավանդ ազգային սրբերի վարքերում ըստ 
Էության արտացոլվել են ոյւոշակի պատմա
կան ժալքանակահսւտվածի երևույլ>ւներ, ո- 
րոնք ավելի են հարստացնում ու գրսււլիչ 
ւյարձնոււ1 այն: Այս իւքւսստալ, «Յայսմա- 
տւրքր» ւ1եծսւս|ես օգտակւսյւ կարող է լինել 
նաև հայ ւ1իջնւսդարյան ւդատմությտն հար-
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ցհրով զբաղվող պատմաբանի, աշխարհա
գրագետի և մեր հարևան ժոդովուրդների 
պատմությունը ուսումնասիրող գիտնական
ների համար, քանի որ սրբի կյանքը նկարա
գրողը ամենահավաստի լրացուցիչ տեղեկու
թյուններ էր հաղորդում նաև ժամանակակից 
դեպքերի, քաղաքական ու կրոնական կա
րևոր անձանց մասին:

«Յայսմաւուրքը» միջնադարյան Հայաս
տանի բնակիչների համար եղել է ամենասի- 
րեփ և շատ կարդացված մատյաններից մե
կը: Միջնադարում այն փաստորեն հանրա
գիտարանի դեր է կատարել, քանի որ սրբա
զան այդ մատյանի միջոցով հայ մարդը ոչ 
միայն ճանաչել է ընդհանուր Եկեղեցու աչքի 
ընկնող սրբացած դեմքերին, այլև իրազեկ 
է դարձել հայ ժողովրդի պատմական ճակա
տագրի մեջ բախտորոշ դեր կատարած այն
պիսի իրադարձությունների, ինչպիսիք էին 
քրիստոնեության մուտքը Հայաստան (Ս. 
Գրիգոր Լուսավորչին նվիրված տ ոներ), 
Հայ գրի' և գրականության սկզբնավորումը 
(Ս. Մեսրոպ Մաշտոց, Ս. Մահակ Պարթև և 
Թարգմանչաց տոներ), ազատագրության 
պայքարի էջերից՝ Վարդանանց և Ղևոնդյանց 
հերոսամարտը, արաբական տիրապետու
թյան շրջանից' ՎԼսհւսգն Գողթնեցու և Նախի
ջևանի նահատակությունները, սեյշուկ-մոն- 
ղոլական շրջանից' Խոսրով Գանձակեցոլ և 
Հովսեվւ Դվնեցու նահատակության պատմու
թյունները և այլն: Նույնքան ուսանելի ու 
կարևոր են նաև անհատ կրոնական ու ազ
գային սրբացած մեծ գործիչների' Ստեփւս- 
նոս Սյունեցու, Գրիգոր Նարեկացու, Գրիգոր 
Վկայասերի, Ներսես Շնորհսւլու, Գրիգոր 
Տաթևացու և այլոց վարքերը, որոնց շնորհիվ 
սերունդների հիշողության մեջ ամրապընդ-

վում էին մեր ժողովրդի և Հայաստանյայց 
Եկեղեցու անցյալի պատմության հերոսական 
ու փառավոր էջերը: Ազգի, հայրենիքի և Հ ա 
յոց Առաքելական Եկեղեցու անկախության և 
հարատևման համար մարտնչած, տառա
պած, պատերազմի դաշտում նահատակված
ները դառնում էին սրբացած կերպարներ և 
Եկեղեցու միջոցով խոսում սերունդների հետ, 
արթուն պահելով նրանց հայրենասիրության 
և եկեղեցասիրության ոգին:

Ավարտելով սույն գրքի ուշադիր ընթեր
ցումը' կինոժապավենի նման գիտակցու
թյանդ միջից անցնում են «Յայսմաւուրքում» 
տեղ գտած ազգային և ընդհանուր Եկեղեցու 
սրբացած դեմքերը, որոնք մարտիրոսացան 
և իրենց թափած արյամբ ամրացրին Քրիս
տոսի Եկեղեցին: «Յւսյսմաւուրքը» դարերի 
բովից անցած սրբազան այն մատյանն է, ո- 
րի բյուրեղյա բովանդակությունը, խստապա
հանջ ժամանակի քննությանը դիմանալով, 
մշտապես օգնել է մարդկանց լինելու ազնիվ, 
հոգով մաքուր, բարեպաշտ, եկեղեցասեր:

Մ. Թ. Ավդալբեկյանի հեղինակությամբ 
հրատարակված սույն ուսումնասիրությունը 
մեծ ավանդ է հազարամյա դպրություն ունե
ցող մեր ժողովրդի միջնադարյան գրականու
թյան և նրա առանձին ժանրերի ուսումնա
սիրման հետ կապված կնճռոտ ու դժվարին 
հարցերի լուսաբանման գործում: 

Հրատարակությունը մեծապես կօգնի ոչ 
միայն միջնադարյան հայ մշակույթի հարցե
րով զբաղվող մասնագետներին, այլև բոլոր 
նրանց, ովքեր հետաքրքրվում են նաև հայ 
միջնադարյան հոգևոր մշակույթի հարցերով:

ԵՂԻՇԵ ԱՎԱԳ ՔԱՀԱՆԱ ՍԱՐԳՍՅԱՆ


